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OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHS IJIOM B YKPAIHCBKHX
INEPEKJIAJTAX POMAHY EJIEOHOP ITOPTEP «IIOJITAHHA»

AHoTamiss. Y CTaTTi OKPECICHO OCOOJMBOCTI BIATBOPEHHS 110M B
yKpaiHChkuX mepeknanax pomany Emeonop Iloprep «Ilomianna». Amnanis
MepeKIIaIallbKUX CTpaTeTiil MoKasas, 0 OCHOBHUMH CITOCOOaMU Iiepeaadi 1/110M
B YKpaiHCBKIM MOBI € JOCHIBHMIA NEpeKiaja, SKIIO y LUIbOBIM MOBI ICHY€
CKBIBAJICHT; €KBIBAJICHTHO-TIOBHUI 1 HEMOBHUMN MEpPEKIaaH, 10 JO3BOJSIOTH
aJanTyBaTU 1JIIOMHU JIO0 CTHJIICTUKH 1 KOHTEKCTY TEKCTY; OMHCOBUU MEPEKIIal,
SAKUN € JOPEYHUM Yy pa3i BIACYTHOCTI €KBIBaJ€HTa B LIJIbOBIA MOBI. JloBeneHoO,
10 BUKOPHUCTAHHS LIMX CTPATEriil 3aJeXUTh B CTHIIICTUYHOTO 3a0apBiIEHHS 1
KOHTEKCTY, B SIKOMY BXHBAa€ThCsl imioma. OcoOJMBOCTI Mepekiaay 11i0M 3
pomany «IlomianHa» BUSBWJIM CKJIAIHOCTI, TOB’Si3aHI 3 KYJbTYpHO-MapKo-
BaHUMHM €JIE€MEHTaMH, CTUJIICTUYHUMHU OCOOJIMBOCTSAMM Ta BUXOBHOIO CIIPSIMO-
BaHICTIO TEKCTYy. 3p0o0JIE€HO BHCHOBOK, II0 OOMJBa JOCTIKYBaHI NepeKIaan
Mapii Kapnayx-Illypnik i €8rena [lnscenpbkoro AeMOHCTPYIOTh Pi3HI MiIX0U
JI0 TIepeadl i71ioM YKpaiHChbKOI MOBOIO. Tako JOBEJEHO, 10 B poboTi Mapii
Kapnayx-Illypnik Oinbliie yBaru npuaiIeHO CTHIICTHYHIN amanTaiii, TOIl SK
nepekiaa €srena [lisgcenbkoro nparte 30€pertv TOYHICTh 3MICTY XYA0KHBOI'O
TBOPY. [ lOpIBHSUIBHMIT aHATI3 IBOX YKPaiHCHKUX MEPEKIIAAIB MOKa3aB, 1110 KOACH
13 HUX HE € 11eaTbHUM. 3p00JIeHO BUCHOBOK, IO BUOIp CTpaTerii mepeKyamay 3aie-
JKUTH BIJl METH MEpeKIazada, a came JOCSTHEHHS CTUIICTUYHOI BiIMOBIIHOCTI YU
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3MICTOBHOI TOYHOCTI. B 000X mepekiagax TparuisiioThCS SK BIAATl amamnTartii
i1loM, Tak 1 chpoiieHHs a0o BTpara KoHoTauid. IlpakThyHe 3HayYeHHs
JOCIIIJIKEHHS MOJISITae Y BA3HaYEHH1 €(pEKTUBHUX CIIOCO01B MepeKIiaay 17110M, sKi
MOXXYTh OyTHM BHUKOPHCTaHI Yy BHUKJIQJAllbKii, MepeKyaJalbKiid MpakTULl Ta Y
MOAAIBIINX TOCIIKEHHIX XYI0KHIX TEKCTIB. TaKuM YMHOM, aHaI13 MiATBEPIUB
BKJIMBICTB 1 HEOOX1THICTh PETEIBLHOTO MIAX0Y 0 EPEKIIATy 17110M, IO CIIPHUSIE
30€pEeKCHHIO  CTUJIICTUYHOTO  OaraTcTBa Ta  KyJbTypHOI  cnenudiku
OPUTIHAJILHOTO TEKCTY.

KarouoBi ciaoBa: imioma, XymOoXHINA Tmepekiaj, KyJabTypHI peadii,
aJlanTailisi, KOHOTALIis.
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PECULIARITIES OF RENDERING OF IDIOMS IN UKRAINIAN
TRANSLATIONS OF ELEANOR PORTER'S NOVEL
“POLLYANNA”

Abstract. The article outlines the features of the rendering of idioms in
Ukrainian translations of Eleanor Porter’s novel “Pollyanna”. The analysis of
translation strategies showed that the main methods of transmitting idioms in
Ukrainian are literal translation, if there is an equivalent in the target language;
equivalent-complete and incomplete translations, which allow adapting idioms to
the stylistics and context of the text; descriptive translation, which is appropriate
in the absence of an equivalent in the target language. It is proven that the use of
these strategies depends on the stylistic coloring and context in which the idiom
Is used. The features of the translation of idioms from the novel “Pollyanna”
revealed difficulties associated with culturally marked elements, stylistic features
and educational orientation of the text. It is concluded that both of the studied
translations by Maria Karnaukh-Shurpik and Yevhen Pliasetsky demonstrate
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different approaches to transmitting idioms in Ukrainian. It is also proven that in
the work of Maria Karnaukh-Shurpik more attention is paid to stylistic
adaptation, while the translation of Yevhen Pliasetsky seeks to preserve the
accuracy of the content of the work of art. A comparative analysis of the two
Ukrainian translations showed that neither of them is ideal. It is concluded that
the choice of translation strategy depends on the translator's goal, namely,
achieving stylistic correspondence or content accuracy. In both translations, both
successful adaptations of idioms and simplification or loss of connotations occur.
The practical significance of the study lies in determining effective ways of
translating idioms that can be used in teaching, translation practice and in further
research of literary texts. Thus, the analysis confirmed the importance and
necessity of a careful approach to the translation of idioms, which contributes to
the preservation of the stylistic richness and cultural specificity of the original
text.

—
p=—5)
c
el ©
=2,
=
=5
i —
= 8
=
_a
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IocTanoBka npodJemu. «IlomianHa» — poMaH aJis AiTel aMepPUKaHCHKOT
nucbMmenHuill Eneonop [loprep, sxuii OyB Briepie omyosikoBanuii 1913 poky.
Moro ronoBHOIO repoiHe0 € JiBUMHKA-CHPOTA, iM’SIM SKOi i Ha3BaHO TBIp.
IcTopis 3 Toro, mo micis cmepTi O6arbka [lomiaHHa TPHUI3AUTE KUTH O CBOET
cyBopoi Ta 3amkHeHOi TiTKM [lommi. J[iBuMHKAa JOKOPIHHO 3MIHIOE >KUTTS
MaJIeHbKOTO MICTEYKa, HABUAIOUM BCIX HABKOJIO “TpaTH B pajaicTs’. [IpoBimHumM
MOTHBOM TBOPY € T€, 10 HABITh Y HAUTIPIIOMY MOXHA 3HAWTH MIOCH XOPOIIIE.
PomaH € cBO€EpITHUM MTEPEOCMUCIIEHHSM “‘aMEPUKAHCHKOI MpIi”~ Ta 3aKJIMKOM J0
ontuMmizmMy. OOpa3 TOJOBHOI TepoiHl Ta CIOXKET € JOCUTh TUIIOBUMHU JIJisi
mitepatypu XIX cTOMTTS, ajie BOAHOYAC € TAaKUMH, IO 3amaM’ STOBYHOTHCS
HAJIOBTO, 30KpeMa i 3aBIISIKH HEIMIOBTOPHOMY Ta OararoMy aBTOPCHKOMY CTHITIO
Eneonop Iloptep. O6pa3 IlosmianHu cTaB KyJIbTOBUM Ta BHi3HaBaHUM. HaBiTh
Ha3Ba IM'sl I[i€l TepoiHl CTAJIO CBOEPINHOK 110MOr0: [loiaHHOI Ha3UBaKOTh
HAJTO ONTUMICTUYHY 1 TPOXHU HAIBHY JIIOJIMHY. 33 MOTHBAMH KHHUTH 3HSTO
JeKiTbKa (DUIbMIB Ta aHIMe. YKPaiHChKOIO € YOTUPH MEPEKIIAIN [IbOTO TBOPY, SAKi
ICHYIOTh Y JIECSATH BUAAHHSAX PI3HUX BUIABHULTB. [lomynspHICTIO LS KHHUTra
3aBISYY€E€ HE JIMINE ONTHMICTUYHIA 171ei, aje ¥ HEMOBTOPHOMY aBTOPCHKOMY
ctunto Eneonop [loprep, sika BUKopucraga Bce 0araTcTBO JialeKTU3MIB, 17110M,
XYJIOXKHIX 3aC0O0IB.

AHaJIi3 OCTAHHIX J0CaiIKeHb i myOaikanii. OOpa3HICTh MOBJICHHS, AKa
CTBOPIOETHCSI 32 JIOMIOMOIOKO 110M pO3BUBAE aCOI[IaTUBHE MHUCJIEHHS Ta
JIOTIOMarae Kpaie 3po3yMITH CKazaHe. 3arajbHOBIIOMO, IO (pa3eosiorivuHe
OaratcTBO OyJIb-KOI MOBHM € BI1JOOpPaX€HHSIM OaraToBIKOBOT'O >KHTTEBOIO
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JOCBIAY, 3BUYAIB 1 TPAAULIH, HAKOIIMYEHUX Y CB1IOMOCTI Hapony. He3paxkarouu
Ha Te, 10 IeH PO3/1J1 MOBO3HABCTBA aKTHUBHO JOCHIIKYETHCS JIHTBICTAMH 3
CepeIMHN MUHYJIOTO CTOJITTS, BUCHI HE MMM €IUHOI JIYMKH IIOJ0 BU3HA-
yeHHs (ppa3eosiorii Ta ii OCHOBHHMX O3HAK. Y ramysi Teopii (pazeonorii, 10 AKoi
HaJICKUTH 17[l0MaTHKa, NpaioBany 30kpema M. Anedipenxo, I11. bammi, I1. 'po,
@. Kayi, B. 'nymenko, M. [lemcokuii, M. Mokienko, @. [Tanmep, JI. Poiizen3oH,
JI. Cxpumnauk, O. Cmupuuibskuii, JI. Cmir, I'n. @epHano, ii CTpYKTypy BUBYAIIN
I. Aprompn, O. Kynin, JI. Ckpunawuk, O. Cmupuunpkuii, M. IllaHcbkuid,
cemanTuky — f. bapan, 1O. Ilpanin, B. Vxuenko, /. Yxdenko, ¢ppazeonoriaay
igeorpadito mocnimpkyBanu 30kpema FO. Jlebenenko, [. Mupomanaenko, K. Mizin,
L. ITaren, O. IIpanin, B. Yxuenko.

JlocnipkeHHs epekiiaay 110M € BaKIMBUM Y KOHTEKCTI rio0aizaiii ta
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlll, OCKUIBKM 1J10MH, SIKI € CKJIAJOBOK YaCTUHOIO
MOBHOTO 1 KYJIbTYPHOTO KOJy, BiAOOpaXaroTh creuu(iky HaliOHaJbHOI MEH-
TallLHOCTI. IXHili IpaBUIBLHMIT MepeKIaj Cpuse TOYHOMY BiITBOPEHHIO 3MiCTY
XYJIOKHIX TEKCTIB 1 MOTIMOJIECHHIO PO3YyMIHHS JIiTepaTypHUX TBOPiB. Bukopuc-
TaHHS MOPIBHSJILHOTO aHANI3y /1a€ MOXKIIMBICTh PO3TJISTHYTH BAKJIUBE MUTAHHS
Cy4acHOI KOMITapaTHBICTHKH — B3a€EMO3B 130K MOBH Ta KyasTypH [1], [2], [3].

[mioMu BIZITparOTh BAXKIUBY POJIb Y XYJOXKHIM JTepaTypi, HaJAAr04H
TBOPaM IJIMOMHH Ta CTUIICTUYHOI PI3HOMAHITHOCTI. [X 3HAYEHHS MPOSBIAETHCS
y TaKHX KIIOYOBHX aCIEKTax:

1. XapakrepucTtuka nepcoHaxiB. @pa3eosiori3Mu 4acTO BUKOPUCTOBYIOTh
JUTsL BIIOOpaKeHHsI XapakTepy a0o0 COIIaTbHOTO CTaTyCy NMEPCOHAXIB XyI0XK-
HbOTO TBOpY. Hamnpukian, MOBJIEHHS T€POiB 13 CLILCHKOI MICIIEBOCTI MOXe OyTH
OaraTuM Ha 1oOYTOBI 1J1I0MHU, @ MOBJIEHHS T'€pOiB 1HIYCTPlaJIbHUX PET10HIB — Ha
11iomMu 3 Ipo(eciitHOI0 CeMaHTHKOIO.

2. Ilepemaua emoriit i atmocdepu. Uepes dpa3eonorisMu aBTOPH CTBO-
PIOIOTH EMOLIIITHUI (POH TBOPY, MiJICUITIOIOYH JpamMaTU3M, TyMOp, TPariuHiCTh.

3. 30araueHHs XyJ0>KHbOI'O CTUIIIO. [J1I0MU HaAAIOTh TEKCTY OaraToapo-
BOCTI Ta oOpa3HOCTi. BoHu gomnomMaratoTh aBTOpY YHUKATH MPSAMOIIHIHHOCTI Yy
BUCJIOBIIIOBAHHSAX, 3aMIHIOIOUHM OyKBajibHI (ppazu Ha MeTadOpUUHi, 110 T03BOJISIE
rIMOLIE PO3KPUTH 3MICT TBOPY Ta YBUPA3HUTH HOTO.

4. BinoOpaxkeHHs KyiabTypu. DpazeosoriaMu BiIoOpakaOTh KYJIbTypHY
IICHTUYHICTh. BOHM 3arimOI00Th YuTa4a y KOHTEKCT TPAUIliA, ICTOPUIHUX
MO1H 1 CBITOIJISIAY, 1110 MAHYBAJIM B CEPEIOBUIII, Y IKOMY PO3TOPTAETHCS CIOKET.

5. TloGynoBa koHuikTy abo croxkery. [eski (pas3eosorisMu MOXYyTh
CIIyTyBaTH 3aco00M PO3BUTKY CIOXKETy a00 MiJAKPECIOBaTH KOHQIIKT MIXK
nepcoHaxamu. Hampwukmnan, 1poHIYHI Ta CapKacTU4YHI BHUCJIOBH, MOXYTh
CHPUYMHUTU KOH(MIIKTH MK T€POSIMH.

[Tomryk imioM y XyJOKHbOMY TBOpPI BHMAara€ yBa)KHOTO MPOYUTAHHS,
3BEpPHCHHsI yBaru Ha BUpasd, SKIi HE MOXHA CHOpUiMaTH OyKBaJbHO. BapTo
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0COOJIMBO 30CEPEANTUCS HA JIaorax, aJyKe MOBa MEPCOHAXIB MICTUTh OaraTo
(bpazeosOTTYHUX OJIUHUIIb.

AHaniz nepeknaniB igiom y pomani «llomianna» Eneonop Iloptep €
aKTyaJlbHUM JUJIS BJIOCKOHAJICHHS TIEPEKJIaalbKUX CTpaTerii Ta pO3yMiHHS
XYJOKHIX ocobnuBocTel TekcTy. Poman «IlonianHa» BUBYAIOTH 3a MPOTPaMoOI0
13 3apyODKHOI JIiTepaTypu y ITSATOMY Kiaci. BiH HIHUPOKO JOCHIKEHUH 3
MOPAJIbHO-€TUYHOI Ta BHUXOBHOI MEPCHEKTUBH, WOro IUTYIOTh Yy PIZHHUX
KOHTEKCTax, ajie, Ha )Kajib, BiH 3aJIMIIAETHCS MAJIO JIOCTIHKEHUM 13 TOYKH 30Dy
nepeKsaa03HaBcTBa. MoBa TBOpY € 0araToro, 30KpeMa Ha i7110MH, TepeKIIa] IKIX
€ OCHOBHOIO c(eporo MOiX HayKoBHX iHTepeciB. Ha >xamp, Hapasi cepen
JIOCITIJIKEHBb YKPAaTHCHKUX MEePEKIIaI03HABIIIB HEMAE OJIHOT HAYKOBOI ITparli, sKa
nigHiMana 0 TeMy nepeknany iaiom B pomani «llomannay.

Mertor cTaTTi € A0CHIPKEHHS OCOOJMBOCTEH MepeKyaay 1110M 3
aHTJIAChKOI MOBU Ha YKpaiHCbKY Ha marepiaii pomany «llomianna» Eneonop
[Toptep. [nst peanizaiii mocTaBieHOI METH HEOOXIJIHE BUKOHAHHS TaKHX
3aB/IaHb: BU3HAYUTHU MOHATTS 11I0MHU Ta ii QYHKIIT B TEKCTi; MpoaHali3yBaTu
OCHOBHI CTpaTerii nepekiiaay 17110M; TOCTITUTA 0COOJIMBOCTI BXKUBAHHS 17110M Y
pomaHi «llomaHHay; NMpoBeCTH MOPIBHSJIBHUN aHalli3 MEpeKiaaiB 1aioM y
BEPCISIX YKPATHCHKUX MEPEKIIaaiB POMaHy.

JIist  AOCATHEHHS TOCTaBJIEHOI METH BHUKOPUCTAaHO TakKl METOIU
JIOCITIHKEHHS

KommapaTuBHuii aHamiz — sl MOPIBHSAHHS TEPEKIAIB 110M y PI3HUX
BEPCISX TEKCTY.

CemMaHTUYHUM aHAJI3 — J1JIsI BU3HAYCHHSI 3HAUCHHS 17110M B OPUTIHAIBHOMY
TEKCTI Ta iX aJ€KBaTHOCTI B MEepeKiIaii.

CrunicTHyHUM aHam3 — U1 BUSBJIEHHS pOJII 1J10M Y CTBOpPEHHI
XYJIO0KHBOTO CTUJIIO.

Buxaan ocnoBHoro marepiaiy. Poman «Ilomianna» Eneonop Iloptep €
I[IKaBUM 00’ €KTOM JIOCIIIPKEHHS MEPEeKIaJallbKuX CTY 11 uepe3 HaBeACH1 HIKUE
0COOJIMBOCTI, SIK1 BIUIMBAIOTh Ha CTpaTerii mepekiiaay, a came:

1. JIekCHKO-CTHIIICTHYHI 0C00TUBOCTI

e MoBa mepcOHaXiB: y pOMaHI YacTO BUKOPHUCTOBYETHCS 1T10MH,
JIaJeKTU3MH, TPOCTOpiuYs 30Kpema B Jiajmorax. Hampukian, ciiabCbka i
6e3nocepenHs MoBa ciyXHHII HeHCl pi3Ko KOHTpacTye i3 BUIITYKaHICTIO Ta
CKYITICTIO BHCJIOBIIFOBaHb TiTKH [losmi.

® PuTopuyHi O0COOJMBOCTI: TBIp HACHYECHHI EMOIIIHHOIO JICKCUKOIO Ta
PUTOPUYHUMU MMUTAHHIMH, 110 BIAOOPAXkKatOTh IUPICTh 1 BIAKPUTICTh TOJIOBHOI
repOiHI.

e ['pa ciiB: y poMaHi 3yCTpiuarOThCsl CKIIAHI IJIs epeKiIaay KaanaMOypu
ta amitepamii. Hanpukmazn: "Pollyanna is always positively pleased!"

e
p=—5)
c
el ©
=2,
=
=5
i —
= 8
=
_a




haghH T

ICBITH

15N 2186-6165 (ONLINE) N=1(32)205

2. KyabTypHO-MapKoOBaHi eJleMeHTH

e PomaH oOmHMCy€ JXKHATTS MaJ€HBKOTO aMEpPUKAHCHKOTO MICTEYKa Ha
noyatky XX cromitts. Peasnii moOyTy, coliajibHi BIIHOCUHU Ta HOPMHU MOXKYTb
OyTH BaXXKMMHU I COPUMHSTTS HOCISIMU 1HIIMX KYJbTYPHUX 1I€HTUYHOCTEH.
Hampuknan, 3ragku npo Ladies' Aid Society abo orphanage system BumMararothb
NOSICHEHB a00 ajanTariii.

e PomaH MmicTUTh 4ucieHH1 O10iiHI amo3ii, nepedpazu 31 CBATOro
IIucema.

3. Oco0mBOCTI HIJILOBOI ayAUTOPIl

e [[i1b0BOIO ayIUTOpPIEID pPOMaHy € JiTH, TOMY IIepeKyiai Mae OyTH
3pO3YMUTHM JJIsl HUX, 1110 BUMArae peTesibHOro MiI00py JEKCHKHU, sKa He Oyia 6
NepPEeBaHTAKEHOIO UM 3aCTapuIOlo.

e PomaH Mae 4iTKy BUXOBHY (DYyHKIIIIO, 1110 Ma€ OyTH BpaXOBaHO ITiJ1 4ac
nepexiIamy, 30KpeMa CTUITICTUIHO MAPKOBAHUX OJIMHUIID.

OcCKUJIBKM B YKpPaiHOMOBHOMY IPOCTOP1 HapajeibHO ICHY€E OHANMEHIIIE
yotupu nepeksaan “TlomianHn”, BaXXJIMBO OyJ0 3HAWTH HAMOUIBLI LIKaB1 IS
nopiBHsHHA. [licist AOCHIPKEHHS BHJIABHUYOTO PUHKY OYJIO BHPIIICHO
3YNUHUTHUCS Ha JBOX NEpeKiaaax, a came, nepekianax Mapii Kapuayx-Ilypmik
Ta €Brena Ilnscenbkoro, ki BUMIUIM y BUJABHUITBAX “ HaBuayibHa KHHUra —
borman” ta “bykmed” BimmoBigHo. Ilepeknanm Mapii Kapuyx-lllypmoik Oys
Briepire omyoOikopanuii 2013 poky 1 craB xpecromariiiauMm. Came y LbOMY
nepeKyIaal TBip MOJAHO y MIAPYYHUKAX 13 3apyOiKHOI miTeparypu. BogHodac
nepekinan €Brena Ilnscenbkoro € JOCHTh HOBHUM, aJDKE BHHIIOB JIMIIE
2021 poky. Bimomo, 110 nepekiraa Xyg0KHbOIO TBOPY Y MEBHIN Mipi 3a1€KUTh
BiJi OCOOHMCTOCTI IIepeKjiajlaya, HOro MOBHHX BIOA00aHb, BIKYy, PErioHY
noxopkeHHas. Ha >kanb, HasBHOI y BiTbHOMY JocCTyIi iH(opMariii mpo mux
nepeKsiayviB He I0CTaTHBO, 00 3p0OMTH BUCHOBKH 1010 I[HOTO.

Jlnst ananmizy Oyno oOpaHO IBaAISIThH I'SITh 110M 13 poMaHy. BBakaemo,
0 I KUIBKICTh € ONTHMAaJbHOI IS TMOPIBHSAJIBHOTO aHa3y, ajKe Jae
JOCTATHE YSBIEHHS PO OCOOIMBOCTI Mepekiady iioM 1 BimoOpaxkae 3araibHi
pucH Mepekiaay y TeKCTax, Kl aHali3yroThes. baraTo 3 1ux igiom BILIETEHI B
Jiajory, 10 AOTIOMara€ YuTadeBi 3p03yMITH HEITOBTOPHHM XapakTep KOXHOTO
NEPCOHAXa, MIAKPECIIOE 0COOIMBOCTI KOr0 MOBJIEHHS, COLIAJIBHOIO CTaTycCy,
BIoJ100anbs [6]. Huwxde HaBeneHl NMpUKIAAW LHUX 1A10M, iXHI TOSCHEHHS Ta
BapiaHTH BIATBOpeHHs Yy mepekmagax Mapii Kapuayx-Illypmik 1 €Brena
[ Insgcennkoro.

1. Oh, won’t that be nice!” cried Nancy, thinking of the sunshine her own
little sisters made in the home at “The Corners’ [6]

VY pedeHHi HasBHA aBTOpChKa imioma “make sunshine”, sika o3Hauae
“OpUHOCUTH PAAICTh’ 1 JOCHIBHO MEPEKIANA€ThC K “pOOUTH COHAYHI
IpOMIHIIL.

=
p—
—
]
(=
cT
=l @
—
=S,
==
s
S8
=




hURH T

ICBITH

15N 2186-6165 (ONLINE) N2 2(32)2005

[Tepexnan M. Kapnayx-Illypmik: - O, micic ['appiHrtoH, ue x 4ayaoBo! -
pajzicHO BUrykHyJia HeHci 3rafjaBiiy ¢BOiX MOJIOAIIUX CECTPUUOK [4].

ITepeknan €. Ilnacenpkoro: - Sk gobpe! - 3pamina Henci, 3 HDKHICTIO
3raJlylo4u CBOiX MaJe€HbKHX CECTPUUOK K1 auiuiucs B Kopuepi [5].

B 000x BapianTax nmepekianay iioma omyIiieHa.

2. However, | intend to make the best of it, of course [6].

Inioma “to make the best of it” o3nHauae “3poOuTH BCe sSKHAWKpaIIe Y
CHUTYaIlii, fika CKJIajacs ~ 1 JIOCIIBHO MEPEKIATAEThCS K “3pOOUTH HaMKpalie 3
BOT0”.

VY mepexnaai M. Kapnayx-Illypmik mne pedeHHs omymieHe. MOKIUBO,
MPUYUHOIO IILOTO € Te, M0 momnepeAHiii MoHosor TiTku [lomm mpo modyTTs
000B’SI3Ky € JOCTaTHIM, OO 3pO3yMITH, IIIO BOHA 3pOOUTH yCe SAKHAHKpaIIe.

[Mepexian €. Ihsacenbkoro: - Ta Bce i s MyIIly IOKJIACTH BCiX 3ycHJb [5].

3aCTOCOBAHO €BIBAJEHTHO-HEIIOBHUI NeEpeKiaa, apke MiaI0paHuii
YKpaiHChKHI (Ppa3eosiori3amM-BiIMOBIAHUK HE MEpeIac KOHOTATUBHOTO 3HAYEHHS
NPUIHATTS CUTYallli, IK€ IPUCYTHE B OpUTIHAI.

3. “‘Of course, ma’am; it was only that I thought a little girl here might—
might brighten things up for you,” she faltered [6].

Inioma “bright sth up” o3naudae “3poOWUTH IOCH SCKPABIIIUM, IIACIIH-
BIIIMM, PaAICHIIIKAM” 1 JOCTIBHO MEPEKIAAAETHCS SIK “3pOOUTH HIOCHh SICKpaBi-
1000707

[Mepexnaag M. Kapuayx-1llypmik: - 3Buuaitno, MeM, 5 JIUIIE XOT1JIa CKa3aTH
110 Ma0yTh MaJICHbKA JIIBYNHKA CTaHEe BeJIMKOIO BTiX010 /IIsl Bac,- MpoOyOoHiIa
BUHYBATO [4].

Y nepexnani Mapii Kapnayx-Illypmik igioma 3aMiHEHa aHTHUTE3010
“MaJieHbKa J[IBUNHKA CTAHE BEJMKOI0 BTIXOIO”, 110 Ha MOIO IYMKY € JOCHUTh
BJIAJTHIM.

[Tepexnan €. Ilmgaceupkoro: -4 numeHp nomymana, MmO LS MaJICHbKa
JIBYMHKA SIKOCh MOKBABHTh yce J0BKoJja [5].

V¥ nepexnani €srena [lnscenpkoro igioma “bright smth up” 3aminena na
OIKMCOBE JIIECTIOBO “TIOKBABUTH, SIKE Mepeaac i 3HaYEHHS, ajie, Ha MO0 JTYMKY,
HE Ma€ JIOCTaTHbO CHUJILHOTO KOHOTATMBHOI'O 3HAYEHHS, SIKOTO MOXKHa Oyio O
JOCSITHYTH 32 JOTIOMOTOIO 1110MH.

4. ...ventured Nancy, vaguely feeling that somehow she must prepare a
welcome for this lonely little stranger [6].

Imioma “prepare a welcome™ € BapianTom iniomu “make a welcome”, sxa
O3Hayae “3yCcTpiTH KOroch”. BoHa OykBaibHO NEpEKIIAa€eThCs K “MiArOTYyBaTH
3ycTpiu’.

ITepexnang M. Kapuayx-lllypnik: ...He BuTpumasia Henci, 3Harouu 1o
OKpiM Hel TYT HIXTO HIMPO He 3ycTpiHe AiBUUHKY [4].
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VY 1poMy peyeHHI BHUKOPUCTAHO AHTOHIMIYHUN OMMCOBUU NEpeKiaj 13
PO3ILIUPEHHSIM 3MICTY, 110 A0J1a€ HOMY O1IBIIIOT €MOIIHHOCTI.

ITepexnan €. Ilmacenpkoro: HeHnci po3ymina 1o mae sK HaWKpalie
MiArOTYBATH Ll IiM 10 3yCTPivi CAaMOTHBOI MaJI€HbKOT HE3HANOMKH [5].

[leit mepexknaa € €KBIBaJCHTHO-HEMOBHUM. Y PpEUYEHHI BUKOPUCTaHA
KOHKpETH3aIis “HmiAroTyBaTd Iied AiM”~°, BKa3ylO4W Ha Te€, 110, HaBITh SKIIO
BJIACThCS 3pOOUTHU JIIM JOCTATHBO 3PYYHUM 1 YUCTUM, TO MIATOTYBATH CYyBOPY
TiTKy [loJii 10 3ycTpidil 3 MIEMIHHUIICIO, HA YKaJlb, HE BAACThHCS.

5. In her own room, Miss Polly took out once more the letter which she had
received two days before from the far-away Western town, and which had been
so unpleasant a surprise to her [6].

Imioma “unpleasant (a) surprise” o3Ha4a€ MOCh HEMPUEMHE 1 HECTIO IIBAHE
1 OyKBaJIBHO MEPEKIATAETHCS K ““HEITPUEMHA HECTIOIIBaHKaA .

ITepexnan M. Kapnayx-Illypmik: 3akpuBiiuch y cBoiil kimHaTi Mmic ITomi
IIe pa3 B3sJIacs 3a JUCT, SKOr0 OTpHUMasa 13 JajJeKoro MicTeyka Ha 3axo/l 1 3a
SIKHM YCJIiT 3'AIBUJIHCH KJIonoTH [4].

3acTOCOBAaHO OMUCOBUHM  Mepekiaj 13  PO3MIMPEHHAM 3MICTYy 1
BUKOPUCTAaHHSAM NepcoHiPikaiii “3’SBHIMCH KJIOMOTH , IO POOUTH HOro O1IbII
SICKpPABUM.

ITepexnan €. [Tnsacenpkoro: Tum gyacom mic [lomi moBepHyacs 10 CBOE€T
KIMHATH il B 04l 3HOBY BIIaB JIMCT, IO IIPUUIIIOB KIJIbKA AHIB TOMY. BiH OyB 13
BUJIAJIGHOTO MICT€UKa JIeCh Ha 3axofl, CTaBIIM il HEl NPUKPOIO
HecnoAiBaHKoIo [5].

3acTOCOBaHO JOCTIBHUN MEPEKIIA, aJ’KEe B YKPATHCHKiM MOBI € 1IeHTUYHA
1giomMa.

6. | believe he was your deceased sister’s husband, but he gave me to
understand the families were not on the best of terms [6].

Imioma “to be not on the best of terms” o3Hayae “He MaTh 3 KUMOCH
XOpOIIMX CTOCYHKIB” 1 JOCHIBHO NEPEKIAAAEThCS K “OyTH HE HA HaWKpaIUX
yMOBax.

ITepexnag M. Kapnayx-Illypmik: Mictep Bithep mOBiIOMUB MeHE, 110 BH
MOJXKETe He noroautucs. Bin, OyBasio, HaTsikaB mpo Bami ciMeiini Hemosiaaku [4].

3acTOCOBAHO OMUCOBUI NEPEKIIA, IKUIl CTBOPIOE HEJOPEUHY KAPTIBIUBY
KOHOTAIIIO.

ITepexnan €. Ilnsacenpkoro: IlpenomoOumii J[>koH OyB OApyXEeHHH 13
BAIIOIO BXKE€ MOKIHHOK CECTPOIO, OJTHAK, IK MU 3HAEMO KOJAHOT0 CHUIKYBAHHS
MiK BallIUMHU poAMHAMH He 0YJ10 [5].

[Tepeknas € eKBIBaJICHTHO-HETIOBHUM.

7. The family had had little more to do with the missionary’s wife [6].

Imoma “have little more to do with someone” o3Hauae Maiike HeE
KOHTAKTyBaTH 3 KUMOCH 1 JIOCTIBHO MEPEKIIAIAETHCS SIK “‘MaTH MaJjo CIUILHOTO 3
KHMOCB .
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Ilepexnag M. Kapuayx-Illypmik: PonuHa He MaJjia HaMipy 3HaTHCs 13
JIPYKUHOIO MicioHepa [4].

[Tepeknan €. [Lacenpkoro: barbku y »KOAHOMY pa3i He XOTUIN 3HATHCH
3 MicioHepamu [5].

OO6uzaBa mepexiaau € eKBIBaJICHTHO-HETIOBHUMHU, ajieé mepekiaja €BreHa
[Insicenpkoro Kpaiie yBUpPa3HIOE 3MICT PEUCHHS.

8. Meanwhile, time had not stood still for the occupants of the great house
on the hill [6].

Inioma “time does not stand still” o3Hadae, mo 4ac ij1e 1 )KUTTSA TPUBAE.
JlocmiBHO TIepeKIIaIacThes K “‘dac Ha MICIll HE CTOITh .

[Mepexnag M. Kapnayx-Ilypmik: 2KuTTsl y Benukomy AoMi Ha maropoi
TPUBAJIO, SIK 3aBie [4].

OnucoBuil mepekiiaj 13 pO3LMMUPEHHSIM 3MICTY: SIKIIO Yac HE CTOITh Ha
MICII1, 3HaYUTh KUTTS TPUBAE.

[Mepexnan €. [lnsacenpkoro: Yac HeBNUHHO pyxaBcs i aasi [5].

3acTocoBaHO aHTOHIMIUHUE mepekian “time had not stood still” - “vac
pyXaBcs 3 ONYIIECHHSM 1 reHepaiizaniero (0e3 30cepe’keHHs Ha KOHKPETHOMY
MICIIl pO3TOPTaHHS CIOXKETY).

9. Nancy, in spite of her frightened submission to her mistress, was no
saint [6].

Imioma “to be no saint” o3Ha4ae, MO0 XTOCh € HEIOCKOHAJIMM, MAac CBOI
C1a0KOCTI, 1 JOCHIBHO TEPEKIaJacThes K “He OyTh cBATUM’. Mae momipHy
HEraTHBHY KOHOTAIIIIO.

[Tepexnag M. Kapnayx-Illypnik: He3Baxkaroun Ha MOKIPHICTH Ta CTpax
nepen rocnoauHero HeHcl iHO I MPosABJIsiJIa CHILHIN XapaKkTep (He3aJlesKHy,
HaBiTHh CBaBUILHY HaTYpY) [4].

3acTOCOBaHO ONMKMCOBUH NEPEKIIA]] 31 3SMIHOIO KOHOTATUBHOI'O 3HAYEHHS Ha
MO3UTUBHE 3 JIETKMM HETaTUBHUM BIATIHKOM (‘‘CBaBUIbHA HATypa’”) 3 METOIO
nigKpeciaeHHs Toro, mo HeHci € mo3UTUBHUM NEPCOHAXKEM.

[Tepexnan €. [lnsceupkoro: Amxe HeHcl monpu 3BHYHY MOKIPIUBICTD
TOCIIO/IMHI, He BUPI3HSJIACh TEPILUIAYicTIO My4YeHni [5].

Buxopucrano npuiioM KOHKpeTu3allii, 10AaBaHHs 1 pO3IIUPEHHS 3MICTY,
aJKe y IIbOMY TIepeKIIa/ii MOsICHIOETheA, 110 HeHci “He € cBAToI0” came ToMy, 110
it Opakye TepruistaocTi. Konkperusaritisg “csata” 10 “MydeHHI” € BIATIOI0, aJIKE
M1IKPECITIOE T€, IK MOPaJIbHO Bakko HeHci 0yiio BUKOHYBATH MOCTaBIICHE TIEPET
HEI0 3aBlaHHA. Takuil Mepexiaa TeX CXWIS€ YuTada J0 CHIBIEPEKUBAHHS
Henci.

10. “‘Mr. Tom,” began Nancy, throwing a quick glance over her shoulder
to make sure she was unobserved; ‘did you know a little girl was comin’ here ter
live with Miss Polly?’ [6].
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Imioma “throw a quick glance” o3Havae “mBHAKO TISHYTH  Ta
MEePEKIATAETHCS K “KUHYTU MBUIKUHN OS], “OKUHYTH OKOM .

[Tepexnan M. Kapuayx-Illypmik: - Mictepe Towm, - moyasna BoHa, NUJIbHO
O3UPHYBIIMCH a0 YIIEBHUTHCS, 11O 3@ HEIO HIXTO HE CTEXKUTH [4].

Bukopucrano omnmcoBuil mepekiaa 13 J0JaBaHHAM “TIMJIBHO”, SKE
nigkpecitoe, 1mo HeHci € 1oCUuTh CoCcTepeKINBOIO 1 CIPUTHOIO.

ITepexnan €. Ilmsacenpkoro: - Mictepe Towm,- 3aBena po3moBy Henci,
noxarniemM Po33HPHYBIIMCH, Y1 HIXTO 32 HEIO HE CTEXKUTH [5].

BukopucTano onucoBui nepexia.

11. To-day, however, Nancy was too full of her mission to be her usual
talkative self; and almost in silence she took the drive to the station and alighted
to wait for the train [6].

Inioma “be full of something” o3mauae OyTu HaaTO 3alHATEM abo
3aXOIUIEHUM SKOIOCh CIPABOIO 1 JIOCHIBHO IMEPEKIATAETHCS SIK “OyTH MOBHUM
4Oroch™.

[lepexnag M. Kapuayx-Illypnik: OnHak 3apa3 BoHa Oyia Taka CXBHIIbO-
BaHa CBOIM JOPYUYEHHSIM, 1110 3a BCIO JOPOTY HE NPOMOBWUJIA U clIOBEUKa [4].

[lepexnan €. Ilnaceupkoro: OnHak ChOTOHI BOHA HE Oyia CXHIJIbHA J10
MOPOXKHIX 0anavyoK, IIJIKOM 30CEPEIUBIINCH HA CBOEMY JIOPYUYEHHI; JOPOTOIO J0
CTaHIIii BOHA HE 3pOHMJIA KOJTHOTO CJI0BA, a TaM OJpa3y Mo0iria YekaTty Ha moTsr [5].

OO6uaBa nepekIIaay € ONMMCOBUMU, aJKE B yKPATHCHKiN MOB1 HEMAE 17110MH,
ska 0 mepenaBana 3HadeHHsa “be full of something”. Onnak, y Mexax Toro x
pedeHHs: B 000X Mepekiagax BXHUTO MpUiioM KoMreHcarlii. Y nepekiani Mapii
Kapnayx-Illypnik HasiBHa JiTOTa “HE MPOMOBHJIA ¥ CIOBEUYKa”, a y MepeKai
€arena [lnscenpkoro - 11iloMaTUYHA JITOTA “HE 3pOHUIIA KOJHOTO CJIOBa”.

12. “‘Oh, yes; and I’ve been wondering all the way here what you looked
like,” cried the little girl, dancing on her toes, and sweeping the embarrassed
Nancy from head to foot, with her eyes [6].

Hy, 3BuyaiiHo, Bech 4ac, MOKHU ixaja CIOJAM, s ysBisiaa coOl sika Bu! -
BUTYKHYJIa JIBYMHKA, BECENO MMOTAHIIOIOYH 1 3UpKarour Ha ouenemeny Henci [4].

3BUYaiiHO, s BCIO JOPOTY Hamarajgacs ysBHUTH, sika BU ceOe, - 3i3Hanacs
JIIBUMHKA, TPUTAHIIbOBYIOYHM HABIIITMHBKY 1 00IUBIISIIOUKCH po3rybseny Henci 3
TOJIOBHU JI0 I'SAT (TTOBHMM €KBiBaJIeHT) [5].

13. Nancy drew a long breath [6].

Inioma, a TouHime, imioMarnuHuil Bupasz “drew a long breath” moxke
cnpuiiMaTcs OyKBaJbHO, SIK “TIepeBEeCTU MOAuX’, “TIMOOKO BAMXHYTH , alie
TaKOXK MO>XE€ MaTH 3HA4eHHs “310paTucs Ha Ayci”, y SKOMY 1 BUKOPUCTAHUU y
TEKCTI.

[lepexnag M. Kapuayx-Ilypmik: Henci rimnOoko Bauxnyna [4].

VY 1pomy pedeHi 3acTOCOBaHO JOCIIIBHUI NEPEKIAI.
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[Tepexnan €. ITnsceupkoro: Henci nepesena noaux [5].

VY 11,0My pedYeHHI BUKOPHUCTAHO CKBIBAJICHTHO-HEITOBHUN TTEPEKIIa, aJlKe
BiH HE JIO KIHIIA Iepeiae XBuitoBaHHs HeHci.

14. Then she stole a glance at Timothy. Timothy’s eyes were studiously
turned away [6].

Inioma “steal a glance” o3Hauae “momuBUTHCA KpajabKoma” 1 JIOCTIBHO
O3Hayvae€ “BKPacTH MOTrJsm’ .

[lepexnag M. Kapnayx-Illypnik: 3upkayna Ha TiMOTi, aine TOW BiJBIB
norsig [4].

Buxopuctano ekBiBaJIeHTHO-TIOBHUI MTEPEKIIa.

[lepexnan €. Isacenproro: Bona risHyna Ha TiMoTi, aje Toi XoBaB oui [5].

BukopurcTaHo eKBiBaJI€HTHO-HEIIOBHUN MEPEKIIAL.

Takum YMHOM, B X011 AOCIIJIPKEHHSI IEpEKIIa Ty 1/110M Ha MaTepialli pPOMaHy
Eneonop Iloprep «Ilomianna» Oynu AOCSITHYTI OCHOBHI IMOCTaBJICHI 3aBJaHHS,
10 JTO3BOJIUJIO 3pOOUTH Takl BUCHOBKM, a cCaM€ 1IOMU SK MOBHE SIBUIIE €
BOKJIMBOIO YaCTHHOKO KYJIBTYPHOTO KOAY OynIb-sKO0i MOBH. BOHM BUKOHYIOTH
GyHKLIi 30arayeHHsl TEKCTY, CTBOPEHHSI EMOIIHHOr0 3a0apBiICHHS Ta Nepeaayl
KyJbTypHOI crenudiku. Y Xym0XKHIX TEKCTaX 1IIOMH CIPUSIIOTH PO3KPUTTIO
XapaKTepiB MEPCOHAXKIB 1 INTMOIIOMY 3aHYPEHHIO YUTaya Y KOHTEKCT TBOPY.

BucHoBku. AHali3 nepekyiaalbKuX CTpaTerii mokasas, M0 OCHOBHUMHU
criocobamu rmepesadi i71ioM B YKpaiHChKii MOBI € IOCTIBHUHN MEpeKIIa, IKIIO0 Y
IIJTHOBIM MOBI ICHY€ €KBIBAJICHT; €KBIBAJICHTHO-TIOBHUH 1 HEMTOBHUMN TIEPEKIIAIM,
0 JIO3BOJIAIOTH AJaNTyBaTH 1M1OMH JO CTHJICTUKH 1 KOHTEKCTY TEKCTY;
OMKMCOBHM TEPEKIaa, KU € JOPEYHUM Yy pa3i BIACYTHOCTI €KBIBaJICHTA B
LIIbOBIA MOBI. BUKOpHCTaHHS IIMX CTpaTeriil 3ajeXuTh BlJ CTUJIICTHYHOIO
3a0apBJIEHHS 1 KOHTEKCTY, B IKOMY BXKUBA€THCA 17110Ma.

OcoOnuBocTi nepeknany 11ioM 3 pomany «llomiaHHay BUSBHIM CKIIa-
HOCTI, TIOB’s13aH1 3 KYJIbTYPHO-MapKOBaHUMHU €JIE€MEHTAMH, CTHJIICTUY-HUMU
OCOOJIMBOCTSIMU Ta BUXOBHOIO CIPSIMOBAHICTIO TeKcTy. OOuaBa OCTIIHKYBaH1
nepekiaaan — Mapii Kapnayx-Ulypmik 1 €Brena I[lnsicenbkoro — neMOHCT-
PYIOTh Pi3HI MiAXoau 10 Tepenadi imioM. Y po6oti Mapii Kapuayx-Ilypmik
OlnbIEe yBaru NMPUAUICHO CTWIICTHUYHIN ajanTaliii, TOMl SK Tepekian €BreHa
[Tnscenbkoro mparte 30€perTd TOYHICTh 3MicTy. [lopiBHSUIBHMI aHami3 JABOX
YKpaiHCBKHMX TEepeKIadiB MMOKa3aB, IO KOJICH 13 HUX HE € igcanbHuM. Buoip
CTparerii mMepeKyiamy 3aJeKdUTh BIJ METH TEpeKiaaada: JIOCATHEHHS
CTHJIICTUYHO1 BIJMOBIAHOCTI YM 3MICTOBHOI TOYHOCTI. B 000X mepekiiamax
TPAIUISIIOTHCA K BJIaJl ajantauii 1110M, TaK 1 COpoUIeHHs a00 BTpaTa KOHOTAIH.
[IpakTyHe 3HAYEHHsS MAOCHIIKEHHS TOJATa€ y BU3HAYEHHI €(QEKTUBHUX
CHoco0iB MepeKyIany 1110M, SIKi MOXKYTh OyTHM BHUKOPUCTaHI Yy BHKJIaJALbKIN,
nepeKIaabKid NPakTUIl Ta y NOJAIBIINX JOCHIKEHHIX XYIO0XKHIX TEKCTIB.
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TakuM YMHOM, JTOCHIIKEHHS MIATBEPAUIIO BAXKIUBICTD 1 HEOOX1IHICTh PETENb-
HOTO MIAXOAY J0 TMEpeKaay 1710M, IO CHPHUAE 30€pPEKEHHIO CTUIICTUYHOIO
OaraTcTBa Ta KyJIbTYpHOI CHIEIU(IKH OPUTTHAIBHOTO TEKCTY.
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